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EITHER

1. Translate into English: Marks

After their initial disbelief regarding the scale of the disaster in Sicily, the
Athenians became fearful of its potential consequences, since they were now open
to attack.

és de Tas Abnvas émedn NyyeNdn, ém molv uev nmioTovy Kat Tois TAVY
Twv oTpaTiwTwy €¢ adTou Tou épyov Owamepevyoot Kkai Gadws
dyyelovat, un odTw ye dyav mavovdt Siepbapbar émedn Se éyvwoav,
yademor pev Noav Tois Evumpoluunbeiot Twv pnTopwv Tov éxmlovv,
5 womep ovk avTol Ympioauevor.  Gua pev yap OTEPOUEVOL Kal (O
€kaoTos Kat 1) moAs omAtTwy T€ ToAAwY kau (mmewy €BapuvovTor aua Oe
VavUs oUX OPWVTES €V TOLS VEWGOLKOLS LKAVAS OVOE XPNUATO €V Tw KOW®
008 DTmpecLas Tals vavow avelmiaTor Noav év Tw mapovtt cwbncecbal,
ToUs Te &mo s Zikelas molepiovs €0fus odiow évoutlov Tw vavTikw
10 ém 7ov Ietpara mAevoerofar, dA\ws Te kat TogovTOV KpaTHGAVTAS, KO
Tous adTobler Tolepiovs ToTe 8 KAt SLTAAGLWS TAVTA TAPECKEVOATUEVOUS

KaTa kpaTos MO kat €k yns kot €k Jalacons émkeiceclac.

(Thucydides, VIII, 1-2)

TOLS TTAVVU TWV OTPATIWTWY

dtamepevyoot (lines 1 —2) — “the very soldiers who had escaped”

mavovde (line 3) — utterly

Evumpobvunbeor (line 4)  — aorist participle passive (with middle
sense) of Evpumpobuueopad, to share in
desiring

vrpeoias (line 8) — Ccrews

(50)
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OR
2. Translate into English: Marks

Socrates tells how his friend, Chaerephon, joined with others in welcoming him
home on his return from military service at Potidaea, and questioned him on his
experiences there.

Kal (e ws etdov elatovta €€ ampoadoknTov, €vbus moppwlev
Nnomalovro dAdos dobev: Xapedpwv e, ate kat pavikos v,
avamndnoas ék ueocwv éfer mpos e, kar wov Aafouevos TS YeELPOS, W
Zwkpates, B § 6s, mws éowbns ék s wayms; SAvyov de wpw Nuas

5 amevar paym éyeyover év my Ilotedana, Mv aprL oav ol Tnoe
TETVTLEVOL.
KaL éyw TPOS AUVTOV QITOKPLVOUEVOS, OUTWAL, €Pny, ws ov
0pas.
Kat unmv Nyyeltar ye Oevpo, €pm, 1 TE paxn mTAVU LOYUpPQ
10 yeyovevar kat év avTy mollovs Twv yvwpiuwy Telvavar.
Kal émetkws, v O éyw, aAnby amyyyelrac.
TAPEYEVOV eV, 1 & OS, TN UaXN;
TAPEYEVOUNY.
devpo Om, édn, rabelopevos Muw Omymoar ov yap TL TW
15 mavta capws memvouela. kar apa pe kabiler aywv mapa Kpiriav Tov
KaAAatoypov.
(Plato, Charmides, 153a—c)
nomalovro (line 2) — they welcomed, greeted

(50)

[Turn over
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AND

EITHER
3. Translate into English:

The ghost of Agamemnon tells the ghost of Achilles how the Muses and the
Argives joined in conducting Achilles’ funeral.

Movoar & évvea macar auefopevar ome kaln
Opnveov: évba kev 0¥ T ddaxpuTov Y évonaoas
bl <
Apyetwv: Totov yap vmwpope Movoa Avyewa.
€mTa O€ KaL OEKA JLEV OE€ OUWS VUKTAS TE KOL MUAP

5 kAatopev abavaror Te Beor Bvyror T dwlbpwmor:
okTwkaLldekaTy O édouev mupL woAa & €m avTw
unAa kaTekTavouey pada mova kat €Atkas [Bous.
kateo O év 7 éalnTi Bewv kar dAetpaTt ol w
kat pelite yAvkepw: moAlot & fpwes Ayaio

10 TEVYETLY €PPWTAVTO TUPNY TEPL KALOUEVOLO,

melou & immmes Te' modus & dpunarydos Spwpet.
(Homer, Odyssey XXIV, 60-70)
vrwpope (line 3) — from Ymopvuut, to arouse gradually or stealthily

E’ppwaowTo (line 10) — from ﬁwo,uaL, to rush, run

opvpaydos (line 11) — din, noise
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OR
4. Translate into English:

On his return from Troy, Agamemnon replies to his wife’s long and extravagant

speech of welcome, expressing his fear of angering the gods.

Andas yevellov, dwparwy euwv dvlaé,
QTOVOLY UEV ELTAS ELKOTWS €N’
pakpay yop é€etewas. AN évaioiuws
alvew, map aldwv xpn 1708 épxecbar yepas.
5 Kat TAAAQ (1) YUVALKOS €V TPOTTOLS €lLE

aBpuve, unde BapPBapov pwros Sukny
xapaureTes Poapa mpooxavys €uot,
und eipact arpwoaas émuplovor mopov
Tiler Oeovs Tou ToLade Tipardew ypewv,

10 év moikidows 8e Bvyrov SvTa kaddeow

bl 3 bd
Bawew énot pev ovdapws avev goPouv.

(Aeschylus, Agamemnon, 914-24)

TaAa (line 5) — (adwverbial) for the rest, otherwise
aBpuve (line 6) — from afpuvw, treat delicately, flatter
dukmy (line 6) — (+ genitive) like, in the manner of
xopaimeres Poapa mpoaxavys — lit. “gape a prostrate shout”, ie “fall
(line 7) at my feet with loud cries”
Tipaddew (line 9) — = Tipav, to honour

év moiktlots . . . KaAAeow — “on fine embroideries”

(line 10)

[END OF QUESTION PAPER]
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